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前言

华盛顿欧文是美国杰出的作家，也是美国文学的奠基人。
他是第一个为美国文学赢得世界声誉的人。
十九世纪英国伟大的现实主义作家萨克雷，颂扬欧文为“新世界文学派到旧世界文学界来的第一任大
使”。
他的第一本散文《纽约外史》出版后，受到欧美广大读者的欢迎。
英国伟大的历史小说家司各特说：“我从来没有读到过这样和斯威夫特的风格相近的作品。
”当时欧洲其他一些大作家如普希金、果戈理、拜伦、海涅和狄更斯也都非常赞赏他。
欧文1783年出生于一个纽约商人的家庭，1859年逝世。
他出生时恰逢美国独立战争刚刚结束，逝世后不久美国南北战争爆发。
他有丰富的生活经历，当过律师，经过商，当过使馆人员和大使，旅游过英国、法国、瑞士、意大利
和西班牙等国。
向往田园生活和古代遗风。
他最爱写随笔和短篇小说。
他所创作的最著名的几部作品如《英伦见闻录》、《庄园见闻录》①、《旅客奇谈》、《阿尔罕伯拉
》，都是随笔和短篇小说的合集。
他的短篇小说成为美国后一代作家的典范和美国文学界广泛流行的体裁。
他的这些主要作品，除少数关于在美国的荷兰移民的故事和美国自然界诗情画意的描写之外。
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内容概要

　　《庄园见闻录（全译本）》是作者根据在一个名叫勃雷斯勃列奇大厦的乡村贵族庄园做客期间的
所见所闻创作的。
书中，既生动描写了他在此庄园遇到的形形色色的人物和当地的风土人情，同时也创造性地以短篇小
说的形式记录了他在此庄园听到的许多传说和故事。
其中有些爱情故事（如《安纳特·迪拉布尔》）中的人物对爱情的执著、甚至相思成疾，写得非常感
人；有的故事（如《道尔夫·海立格尔》和《风暴船》）则成功运用了《天方夜谭》的艺术结构；也
有的（如以中古西班牙为背景的《萨拉曼卡的学生》）则不仅故事曲折引人人胜，还洋溢着异域风情
。
把这些故事、传奇贯串起来的，是作者对老派英国乡村贵族生活和性格的随笔性描写。
通过这些篇章，十九世纪英国乡村的贵族生活场景被栩栩如生地展现在了读者面前。
　　十九世纪美国文学大家华盛顿·欧文（1783－1859）主要以游记随笔和传记作品获得盛名，被誉
为美国文学的奠基者。
他生前游历了英国、西班牙、法国、瑞士、意大利等很多欧洲国家，并通过勤奋的写作，生动再现了
十九世纪欧洲的风物人情。
　　《庄园见闻录（全译本）》是作者继《英伦见闻录》之后又一部关于英国的见闻札记，堪称《英
伦见闻录》的续篇和补充。
译者万紫是著名翻译家，曾与雨宁合作翻译了杰克·伦敦、华盛顿·欧文等人的。
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作者简介

作者：(美国)华盛顿·欧文 译者：万紫
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章节摘录

这个最古老的家宅，在治家方面是本地独一无二的。
虽然这家的主人自称不过是个乡绅，我却没有见过能比得上他的贵族。
——快活的乞丐读者如果读过我的《英伦见闻录》，大概还能记得勃雷斯勃列奇那家人的情形，我曾
经和他们度过一次圣诞节。
现在我又来拜望这座庄园大宅里的人了。
这里最近就要举行婚礼，我是应邀来做客的。
老太爷的第二个儿子，名叫盖，是一个出色的、挺神气的年轻的陆军上尉，他和他父亲的养女，漂亮
的裘丽亚·滕普尔屯不久就要结婚了。
祝贺的亲戚朋友们已经开始从各处赶来，因为老太爷历来就反对那种静悄悄地私下举行的婚礼。
他说：“还有什么比热热闹闹地送一对少年夫妻驶向生活的海洋更好呢！
一个好的开头等于航行了一半路程。
”在我往下谈之前，希望大家不要把这位老太爷误认为世人常常形容的那种离不开马鞍、整天猎取狐
狸的绅士，这样的人，事实上在英国差不多已经绝迹。
我所以要用这种乡村的称呼，一则是因为邻近的人都这样称呼他，二则也因为这样可以免得时常去重
复他的姓氏，那种拗口的古老英国姓名，弄得法国人叫苦连天。
事实上，这位老太爷，可说是老式英国乡绅中硕果仅存的一位代表，他几乎完全守着庄园过日子，因
此颇有点乡村气味。
英国人只要有机会按照他自己的方式生活，往往容易变得很风趣，所以，他又是一位幽默家。
不过我倒是极看中他那癖性，那种固执地崇奉英国的古风旧习的癖性，这一点很合我的口味，我对于
我的“故国”的古老别致的特征，一直有很大的好奇心，提到了就兴致勃勃，从来不会厌倦。
此外，老太爷的家庭有许多特点，在我看来，似乎也是带有民族性的。
它是英国的老贵族世家之一，我认为，那是在英国才有的一种家族，别的国家里的人对他们很难了解
。
这意思是说，他们只属于古老的乡绅世家之类，虽然没有爵位，却保存着古老世家的高度自豪感。
他们一点也瞧不起那些后起的贵族，甚至认为把他们那些古老家族的姓氏和现今的爵位相提并论，会
有损他们的尊严。
这种感觉由于他们在世袭领地上享有特权而强烈地滋长着。
老太爷的房子本来也是一座古老的领地中的府邸，位于约克郡，那地方幽静而美丽。
房子里的主人，周围乡村的人向来把他当作“世界上的伟人”，靠近大宅的那个小村子的人对待这位
老太爷，简直像对待封建主一样恭顺。
这种古老的庄院大宅和这样古老的家庭，眼下是难得一遇的了。
这种按照道地的老式的英国治家方式，能作为一个与世隔绝的标本保存下来，很可能正是由于这位老
太爷的怪癖。
这一次，我仍然被安置在古式边厅里一间嵌板的房间里。
不过，窗前的景色却和我以前冬天到这里时大不相同了。
眼前虽然是四月初，但是天气晴朗，即将是春暖花开的时节，我觉得，初开的花儿总是最迷人的。
现在，那座老式花园里的花坛上尽是欣欣向荣的鲜花；花匠已经把他培植的奇花异草拿出来，沿着石
栏排列好了。
树木上布满了绿芽嫩叶。
每逢我推开叮当作响的窗户，就会闻到木樨草的香气，听见蜜蜂在向阳的那堵墙边，嗡嗡地飞行于花
丛之间，还可以听到画眉的各式各样的歌声，以及小鹪鹩悦耳的欢唱。
我既然小住在这谨守古风旧习的古宅里，心中也打算把眼前的景色，人物不时地写成文字。
但我希望弄清楚一点：我不是在写小说，没有什么曲折的布局和神奇的冒险可向读者讲述。
我要谈的这座大宅，据我了解，并没有什么暗门、夹壁墙或者内堡，因此也没有什么神奇故事可谈。
这个家庭，是一个可敬的、好心的家庭。
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在我提笔和搁笔之间，他们一般都是准时吃饭喝酒，上床睡觉，然后再准时起来而已。
老太爷的心地又是那么善良，照我看，他根本不像要在即将到来的婚礼中作梗的人。
总之，我实在看不出在我住在大宅的全部时期，还会有丝毫特殊事件出现的可能。
我这样老实地告诉读者，为的是免得他看我从容不迫，尽谈些日常的英国情景，就急于翻到后面，希
望发现什么神奇的故事。
反之，我还要请他和我一同信步漫游，像到田野里去一样，时而停下来摘一朵鲜花，或者听听小鸟的
歌声，或者欣赏欣赏风景，不必急于结束这段旅程。
当然，如果我在这幢古老的大宅里漫游的时候，居然看到或者听到了什么奇闻，足以驱除日常生活中
的单调气氛，我是一定会讲给读者听的。
我知道，不论内容多么严肃的书，如果里面没有奇闻趣事，再加上许多谎言和笑料，就是头脑最清醒
的人也会厌倦。
——给长官们用的镜子忙人他是一位衰老的绅士，一辈子的生活大半依靠能说会道和我的主人给他的
供养，这样，也给他带来了很大的好处。
他讲的故事，唱的歌，耍的种种花招、诡计和玩笑，真把我主人吸引住了，你要是见了，一定也会佩
服——现在他和我主人正在一起。
——欢乐的水手我这次重到庄园大宅，欢迎我的人里，可以说没有谁比西蒙？
勃雷斯勃列奇先生更恳挚的了，他又叫西蒙大爷，老太爷常这样称呼他。
我一进花园就遇到了他，当时他正在训练一条猎犬，他像欢迎一个朋友到来那样，十分热诚地招待我
。
过去我也曾向读者介绍过，他是一个动作利落、老单身汉模样的矮个子，在这一大家人的心目中，他
是一位口齿伶俐的老花花公子，而且是老太爷手下的一位万能博士。
我发现他和往日一样，仍旧忙得不可开交，有成千上百件事要他去做，人人都等他去照应，并且和颜
悦色地说个不停。
的确，世上比这样忙碌的闲人更快乐的，可真不多。
我的意思是说，这个人永远在无事忙。
我到后的次日早晨，到他房里拜访，房间的位置在大厦的一个偏僻的角落里。
据他自己说，这是因为他喜欢自由自在，躲在一边。
房里的陈设完全是按照他自己的嗜好布置的，一个老单身汉所需要的种种便利和安排，在此可见一斑
。
室内的家具虽则是从大宅各处收罗来的不成套的桌椅，却也经过挑选，或者是因为他看得中意，或者
是因为摆在房间的某个角落里很合适。
他提起那张老式的太师椅就赞不绝口，并趁此指责新式椅子的退化，不像高背的古董椅既高贵又舒适
。
和正房相连的，有一间小屋，他把那里称作他的书房。
室内有几个他亲手制造的吊在墙上的书架，陈列着几本关于放鹰、打猎和兽医的古书，还有一两部他
为了向老太爷表示敬重而研究的伊丽莎白时代的诗歌集。
此外就是些《小说家杂志》、《体育杂志》、《赛马年鉴》，一两部《新门年鉴》，一部缙绅名录和
一部关于纹章的书。
他的猎装都挂在小壁橱里的木钉子上，墙上有许多钩子，挂着他的渔竿、马鞭、马刺和他的一支心爱
的猎枪，那是他祖父传下来的遗物，制作镶嵌得十分别致。
此外，他还有一对单音笛子和一把他一再修补过的小提琴，并且断定它还是一把真正的克莱蒙纳Q）
，但我只要听到他那拉锯式的声音，总觉得使人不寒而栗。
他最得意的是收集了一些精选的英国古乐谱，对现代作家的作品，他却不屑一顾。
中午人声寂静的时候，小房里常常透出使人昏昏欲睡的拉锯式的琴声，拉的自然也就是早已被人忘掉
的曲子。
不过，他的音乐才能却往往要在黄昏以后才能充分发挥，当他为孩子们在大厅里跳舞而演奏的时候，
他在孩子们和奴仆们之中，完全成了奥尔菲斯的化身。
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这个房间处处都足以说明人从事的杂务之多：这里面有手抄的乐谱，绣花的图样和画得不甚高明的风
景速写，还有一只明箱和一架幻灯。
近来，他正打算精心为它画九张幻灯片。
总之，这的确是个多才多艺的人的房间，样样事情他都懂得一点儿，只可惜件件都不在行。
我在他房里消磨了一些时间，鉴赏了他在这些小玩意上独出心裁的表现，后来，他就带我到大宅周围
，参观马厩、狗房和其他的附属设备。
这时候，他就像一位将军检阅各个营房似的，不过，这里面也有一层道理，因为凡是他在家，老太爷
总要把这些事交给他管理。
于是，他问问马匹的情况，检查一下马蹄，给一匹马开一帖泻药，又吩咐把另一匹马放一次血，就带
我去看他自己的那匹马，把它的优啰啰唆唆地称赞不已；我也注意到，马厩里那许多马，也只有这一
匹占着最好的一栋。
接着，他带我去看他和老太爷的一种新鲜玩意儿。
据他说，这叫做养鹰，只见笼子里拘禁了几只愁眉苦脸的苍鹰，在那里受训练。
其中有一只矫健的苍鹰似乎正在受这位西蒙大爷的特别训练。
他还告诉我说，过几天，他会让我瞧瞧这个道地的老式品种，表演它那绝无仅有的本领。
我们周游的时候，我又注意到那些马夫、管猎场的人、训猎狗的以及别的仆人，似乎都和西蒙大爷相
处得很好，爱和他说上几句笑话；不过我当然也看得出，在和职务有关的事情上，他们全尊重他的意
见。
然而，只有一位性情暴躁、发起狠来火烧火燎的老猎师是个例外。
他是个瘦小而结实的老头子，戴着一顶破敝不堪的丝绒骑师便帽，穿的是一条皮裤，因为穿的时间长
了，已光亮得像上过漆一样。
他喜欢辩论，爱管闲事，照我看，常常为了吹毛求疵而和西蒙大爷争执不休。
在养鹰问题上尤其如此，因为这些鹰似乎一直是由他专职照料的，然而按照西蒙大爷的看法，似乎他
养得很糟。
当时，西蒙大爷讲了一大套关于放鹰，修补翅膀，上光，护伤和鹰食的问题，我看出来，老克瑞士提
听了完全莫名其妙，不过他仍然坚持自己的观点，对这种有关技术的学问，似乎完全不放在眼里。
西蒙大爷听到他的反驳，居然如此和颜悦色，真是使我诧异。
后来，他把其中的情形向我做了一番解释。
原来老克瑞士提是这里最老的一个家仆，已与犬马为伍过了大半个世纪，还服侍过勃雷斯勃列奇先生
的父亲。
这里的每一匹马的谱系他都知道得清清楚楚。
它们的高祖大多数都在他跨下当过坐骑。
他能把六七十年以来每次打猎的情形讲得原原本本，对于府内挂着的每个鹿头和狗窝门上钉着的每一
样胜利品的来历，都了如指掌。
如今这一代的马，一匹匹都是他看着长大的，也是他晚年的乐趣所在。
老太爷在牛津大学读书的时候，他陪他去过一次，当时他那些打猎的故事曾轰动全校。
这一切足以使这位老人固执己见了，因为他认为，在这些最重大的事情上，他比全世界任何人都知道
得更多。
的确，西蒙大爷当初就做过他的学生，而且承认自己的打猎入门知识还是克瑞士提教给他的，想到这
里，我怀疑如今这位老人可能还把他当成一个生手呢。
在回家的路上，我们走过宅子前面的一片草坪，顿时听到宅子里传来一阵门房里的铃声，不一会儿，
从大路上缓缓地来了一队人马。
我的同伴看见这情形就停下来，想了一想，接着，突然一声欢呼，匆忙前去迎接了。
人群走近后，我发现来者是一位容貌姣好、神色清新、年纪半老的太太，穿着老式骑装，头上戴顶宽
边的白海狸帽子，颇像雷诺爵士画上的人物。
她自己骑的是一匹油光水滑的小白马，后面跟着一个随从，服装华丽，骑一匹养得很胖的猎马。
相隔不远，还有一辆古老笨重的马车，拉车的两匹马和赶车的马夫都肥胖得出奇，马夫旁边坐着一个
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身穿绿色制服、打扮得很花哨的小跟班。
车子里面是一位古板拘泥的人，看神气，似乎是个介于夫人的陪娘和随身侍女之间的人物；此外还有
两条被纵容惯了的恶狗，面貌丑陋，各在一边车窗口里狂吠。
守在宅子里的人这时全出来接客了。
老太爷亲自扶她下了马，和她亲热地吻了一阵。
美丽的裘丽亚扑到她怀里，和她拥抱，那种浪漫的亲热样子，就像两个同宿舍的学生一样。
其中，裘丽亚的情人似乎深得这位太太的欢心，于是就由他陪着她一路走向正座。
这时，原先聚在大厅里的那些老仆人已列成一排，看到她从面前走过，都深深地鞠躬致敬。
西蒙大爷当时照料这位老太太的情形，在我看来，可说再殷勤、再热诚不过了。
他先只是沿着大路，紧靠着她的小马走着，当夫人受全家大小问候的时候，他借此机会去招呼那个胖
马夫，拍拍拉车的两匹马的光滑皮毛，又特别和夫人的侍女，也就是车里那位一本正经、神态凄苦的
贞女，说上一两句客气话。
这天早晨，他后来一直没有和我在一起。
他仿佛掉在夫人身后的漩涡里面，一下子被卷走了。
只有一次，他在匆匆为这位夫人办点差使的时候，稍微停了停，告诉我这是李丽克莱夫特夫人，是老
太爷的一位姊妹，家产极丰，将来可能全要由上尉继承过来，又说她那个庄园正好坐落在全英格兰最
宜于打猎的地方。
03情人们起来吧，我的情人，我的好姑娘，我们一道去吧！
你瞧，冬天过去了，雨过去了，停了，地上露出种种的鲜花，鸟儿唱歌的时节已经到来，田野里可以
听到斑鸠的声音。
——所罗门之歌一个稍微带点哲学家气味，外加又是个单身汉的人，而他由于在生活上干过一些蠢事
，学得了一些经验，开始以过来人的眼光观察男男女女的行径。
对于这样的人，我得说，他如果看到一对青年情侣的所作所为，一定会觉得眼福不浅。
这虽然不会作喜爱花草等那样严肃和系统的研究，但一定也是同样有趣的。
因此，自从我来到这座大宅后，我自然也从观察美丽的裘丽亚和她的情人之间的情景里，得到了很多
乐趣。
一个天真无邪、不谙风情、在恋爱过程中初次打了胜仗的女儿家所有的那种欢乐、害羞的心情，她都
具有；上尉对待她的情形，也正像一个年轻的恋人看到自己获得了这样美丽的人儿一样，往往是一面
倾心相爱，一面又觉得趾高气扬。

Page 9



第一图书网, tushu007.com
<<庄园见闻录>>

编辑推荐

《庄园见闻录(全译本)》：世界行旅文学经典。

Page 10



第一图书网, tushu007.com
<<庄园见闻录>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 11


